Stev. 1. V Mariboru 15. januarja 1874, Tedaj II.

Vestnik,

Znanstvena priloga .. Zoris.

Na ta list se posebej ne naroénje. — Izhaja vsaki mesec 18, dne.

Pregled: Ivan Huoniad, — O jezikovski znanosti. — Johannes Schmidt. — Sloven-
ski elementi v venetdé¢ini. — Narodne priée. — Christof Sulidus von Weisen, —

Ivan Huniad.

Zgodovinski obraxz
Fr, Jareslay.

Ivan Huniad je bil eden onih redkih ljudij, ki si sami priskrbé svitlo
pribodnost, ki se iz nizkega stanu povzdignejo do najvide slave, ki s svo-
jimi deli zadobé znatno imé, in za seboj zapusté slaven spomin.

Ivan Huniad je Zivel ondaj, ko so Turki zateli jaliti in Siriti se po
* Evropi. On je svoje Zive dni zaviral divje - Azijee v njihovem napredo-
vanju, on je bil trda stena proti turfkim napadom, on je bil bramba Oger-
skej in Erdeljskej, ter tako tudi vsemu kristijanstva proti strainej sili ne-
prenehoma rastotega muhamedanstva. Njegovo Zivljenje je vpleteno v ta-
dajno zgodovino Srbske, Ogerske in Erdeljske; njegova dela so slavljena
bila v jegovej dobi po vsem kristijanskem svetu, on se s temi svojimi deli
vsporedjuje slavnim vitezom svojega &asa, in zasluiuje, da se postavi v
red najznamenitejdih ljudij. Ivan Huniad je vpleten tudi v zgodovino
Srbske, kajti pogosto ga spominjajo srbske narodne pesni, imenovaje ga:
Sibinjanin Janko, erdeljski vojvoda.

Dandanas se ne zna, kakega je roda in plemena bil Ivan Huniad,
in morda se to nikoli ne bode dalo dognati. Nekateri vel¢, da Ivan iz
haja iz vladarske rodovine, da je sin kralja Zigmunda, ali potomec nekega
srbskega despota, drugi pa velé, da so ga rodili neznatni roditelji. Toliko
se znd, da so mu roditelji bili vlastnifkega rodu, in imeli so nekaj pose-
stev v Erdeljskej. Njegov ofa se je imenoval Vuk, materi pa je bilo imé
Saveta, iz plemena MorZinaj.
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Kolikor se malo znd, kakega je rodu bil Huniad, S¢ manj je znano,
kake je bil narodnosti. Vrlo mnogi pisatelji trdijo, da je bil Valah, Mad-
jari ga sebi pritrjujejo in se % njim ponadajo, imé Vuk pa kaie, da je
bil Slovan. Za gotovo se more redi, da je Ivanov ofa iz Valaske doSel
v Erdeljsko, ali pa da se je vsaj v Valadkej pogosto zadrieval. To pa
se more za dosti gotovo trditi, da je Ivan Huniad se narodil v Erdeljskej,
v gradu Huniadu, poslednja leta vlade srbskega kneza Lazara.

Ce tudi nista bila visokega rodu Ivan in njegov ofa, sluZila sta pa
raznim velikim vlastnikom in vladaleem, izlasti vala¥kemu vojvodu, srem-
skemu banu, zagrebikemu #kofu, cesarju in kralju Zigmundu, milanskemu
kneza Filipu, grofom celjskim, pa srbskemn knezu. Od te dobe je ostal
Ivanov spomin v srbskem narodu, ki v svojih pesnih kaZe, da se je Ivan
bratil 8 srbskimi junaki. Ker je Ivan Huniad v mladosti sluZil tako raz-
nim gospodarjem, to je vzrok, da je bil na daleko znan zbog svoje hra-
brosti in izarjenosti v vojevanju.

Ivan Huniad je Ze za vlade kralja Zigmunda opravljal razne velike
sluzbe, uéinil je ved slavnih del, bil je v nekojih vojskah Zigmundovih, in
je zbog svojih zaslug postal kraljevi svetovalec, ter je bil nadarjen z raz-
nimi darovi. Ali zuatnejde imé pridobil si je Ivan za vlade kralja Alberta, ki
ga je za odlitna dela poplafal z mnogimi posestvi,

Albert je kratek &as Ogersko vladal. Ko so Turki 1436. 1. osvojili
Smederevo, zbral je Albert vojsko in pohitel v dolenjo Ogersko, da bi
svoje zemlje branil Turkov. Dospevii doli ni se obotavljal napasti Tur-
kov, ki so po osvojitvi Smedereva udarili na Bosno. Ali v ogersko voj-
sko se zatepete bolezen in smrt; in ko je videl Albert, ki jo tudi sam .
zbolel, da ne more naprej, odstopi od svoje namere udariti na Turke, in
bolan se vrne v Budim, odkoder krene dalje, da bi pohitel v Be#, ali na
potu se je mu shujfalo, in umrl je oktobra meseca 1436, L

Po Albertovej smrti nastanejo na Ogerskem nemiri zbog tega, ker se
Ogri niso mogli zediniti, kdo da jim bode kralj. V prvi mah prevzela
je vlado Elizabeta, Albertova nosefa udova. Ali madjarski vlastniki niso
se hoteli pokoriti slabej Zenski, nego so Zeleli, da uprave drZavnih poslov
izrodi &loveku, ki je sposoben braniti zemljo strahovitih Turkov, in obdr-
Zati notranji mir. Madjarska gospoda izbere si za kralja Ladislava,
mladega poljskega kralja, in posljejo mu svoje poslance, da ga poklicejo
na Ogersko. Madjarski poslanci v dogovoru in sporazamljenju z Elizabeto
udovo, zahtevali so od Ladislava, da se oZeni z Elizabeto, in da bi ga
naklonili na to, obetali so, da, & nosefa Elizabeta porodi sina, bode ta
kralj Cedkej, in e tudi on dobi sina od nje, bode pa kralj Ogerskej. Ali
Ladislavu ni bila po godu ta zahteva.

Kedar so odsli ogerski poslanci na Poljsko k Ladislavu, Elizabeta
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porodi sina, ki se imenuje Ladislav posmrtni (Posthumus), in nefe ved sli-
Sati o Ladislavu Poljen. Poflje svoje ljudi na Poljsko k ogerskim poslan-
cem, da ne klitejo Ladislava na Ogersko, in zapové jim, da se imajo ne-
mudoma vroiti. Ali to je bilo Ze prepozno. Ogerski poslanci so izporoéili
Ladislava vse, kar so jim bili ogerski velika8i narofili, in on je v krako-
vem obljubil, da sprejme ogersko krono, katero so mu ogerska gospoda
ponudila. Zastran zaroke z udovo Elizabeto se je vse podrlo. Ladislav
dojde na Ogersko, kjer ga narod v prestolnem mestu Budimu svedano do-
¢aka. V Budimu pokloni se novemu kralju Ivan Huniad, in za njim mnogo
drugih madjarskih velikafev. Od tega fasa se je zalel slaviti Ivan Hu-
niad po vsem Ogerskem, in kmalu potem je u@inil dela, s katerimi se je
poslavil po vsej Evropi.

Turki osvojivéi Bolgarsko, zlomivdi srbsko silo in oslabivii Bosno in
druge zemlje, pribliZali so se zemljam, katere so vladali ogerski kralji.
Turki so bili takrat straboviti neprijatelji. V nedtevilnih trumah privalivéi
se iz Azije v Evropo, nemilo so napadali sedaj eno sedaj drugo drzavo,
dokler se niso nazadnje v Evropi utrdili in na razvalinah grikega, bol-
garskega in srbskega carstva osnovali svojo silno driavo. Turke je vla-
dal takrat car Murat, eden najhrabrejdih turSkih sultanov. Osvojivii Sme-
derevo, gledal je, da osvoji Beligrad, ki je takrat bil v rokah ogerskih,
katerim ga je dal despot Jurij Brankovié, dobivdi zato od njih v Sremu in
na Ogerskem mnogo gradov in posestev. Murat je hotel osvojiti Beligrad,
da bi si tako odprl pot v Srem in na Ogersko, katere zemlje je tudi name-
raval podvreédi svojej oblasti.

Ogerska je bila takrat v zelo neugodnih okolnostih. Zunaj je jej
pretil stra¥ni in divji neprijatelj, Zele& podjarmiti jo, znotraj pa je besnila
notranja vejska, katera je slabila narodne mo@i, in ovirala ogerskega
kralja, da se ni mogel z dovoljno mo&jo upreti turikim napadom. Kraljica
Elizabeta, udova Albertova, iskala je sebi na vse strani prijateljev, med
katerimi sta prvo mesto zavzimala grof eceljski, pa Nikolaj Gara. S tema
in Se drugimi je Elizabeta dosti dobro napredovala v borbah z Ladislavom
za ogerski prestol.

V takih nepovoljnih razmerah je jako dobro bilo Ogerskej to, da je
imela Eloveka, ki je s svojim umom, s svojo hrabrostjo, 8 svojo trdno vo-
ljo in 8 svojim podtenjem se mogel in znal upirati vsem nevarnostim, ka-
tere so pretile zemlji. Tak &lovek je bil Ivan Huniad, ki je gotov bil
sebe in vse svoje premofenje zastaviti, samo da rei Ogersko skrajne
propasti. —

Gara, nasprotnik kralja Ladislava, nahujskal je proti njemu tudi
Slovence in Hrvate. Gara je imel dosti veliko vojsko in je bil nevaren
neprijatelj Ladislava. Ivan Huniad ponudi se kralju, zbere svoje in kra-
1 *
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ljeve vojake, vzdigne se nad Garo, pozove ga, da miruje, in ker Gara ni
hotel pristati na to, udari nd-nj, in po grenkej borbi razbije ga 1440. L
Ta zmaga je bila tako znamenita za kralja Ladislava, da je Ivana Huni-
ada imenoval erdeljskim vojvodom, da ga je tako vsaj nekoliko poplatal
za odlitne zasluge, katere je ufinil njemu in driavi. Od tega &asa, ko je
Ivan razbil Garo, zalenja se doba, v katerej je on ufinil najslavneja
dela, 8 katerimi se je proslavil pri Valahih, Srbih, Madjarib, in po vsem
svetn. —

Vedi strah Ogrom so delali Turki, ki so od 1440. L jake pogosto
napadali Valasko, Erdeljsko, Srbsko in Ogersko. Odslej je Ivan Huniad
mnogo pot 8 Turki se boril, in mnogo potov je pokazal, da je mogote
zlomiti njih divjo silo, samo da je med kristijani prijaznosti in edinosti.
Smederevskega padso Izak-bega razbil je pod Belimgradom 1441. 1, in na-
slednje leto je v dveh mahih razbil silno turSko vojsko v Erdeljskej S
svojimi zmagami je kristijanske narode obrabril, Turke pa silno oslabil.
On je s srbskim despotom Jurijem nastojal na vso moé, da se znova pov-
zdigne vojska na Turke, ki so v nekolikih bojih bili premagani. Des-
pot Jurij pa Ivan Huniad sta potrofila veliko premoZenja, samo da nabe-
reta veliko vojsko, in da se toliko bolje pripravita na Turke. Nekateri
pisejo, da je sam despot na svoje stroske zdriaval 25.000 vojakov, s ka-
terimi je pomagal Ivanu Huniadu pa ogerskemu kralju Ladislava proti
Turkom. —

Ta &as so se zboljSale politifne razmere na Ogerskem tako, da se
je vsa mo& mogla obrniti proti zunanjemu npeprijatelju. Albertov sin La-
dislav Posthumus je bil od Ladislava, poljsko-ogerskega kralja, pa od
velikaSev imenovan dedifem ogerske krone, in §lo je samo za to §e, ali
se izroti oskrbnidtvo zakonito izvoljenemu kralju poljskemu, ali nemdkemu
cesarju Friederiku IIL, pa grofu celjskemu in Elizabeti. Proti koncn 1442. L
je umrla Elizabeta, in notranji nemir je naprej netil cesar Friederik, Ces,
da je jerob mlademu Ladislava Posth. 1443. 1. se posreéi kardinalu Juli-
anu svajo ustaviti na toliko, da je mogel poljski Ladislav se vstopiti na
delo zedinjene moéi, ter pohiteti proti Turkom, na kar sta na vso moé
delala Jurij despot, pa Huniad.

Leti 1443. pa 1444. ostaneta za vselej znameniti v zgodovini srbskej
in ogerskej. Kralj Ladislav se je odlodil za vojsko proti Turkom. Zve-
zna srbsko - ogerska vojska je koj s poletka vojskovanja srena bila, in
zadobila v nekolikih bojih lepe zmage nad Turki, ki so se tedaj tudi
morali boriti v Aziji. Huniad odbravdi iz vse vojske bliza 12.000 vojni-
kov, Sel je prvi pred svojo vojsko, srefal Turke na Moravi in pobil jib;
udaril je na Ni§ in popalil ga, in v enem doevu razbil tri pafe. Po-
tem je krenil z vojsko dalje, osvojil na Bolgarskem mnogo pokrajin,
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osvojil in razrufil Sofijo, potem pa se je vrnil, da se snide s kraljevo
vojsko. Na svojem povratkn srefa Se en pot Turke, in pobije jib, potem
pa se spoji koj s kraljevo vojsko, in se ufotori pod Balkanom. Tudi sul-
tan Murat je na tem mestn zbral svojo vojsko, sklenivii braniti proti Sr-
bom in Ogrom balkanske klance. Huniad sklene z zvijafo izvabiti Turke
izza rovov. Nekega dné zapové vojski, da se pripravi na odhod, in da
izide iz svojih okopov. Turki menijo, da se kristijanska vojska vraéa,
zapusté svoje rove, in se spusté za njo. Kedar so se nekoliko oddalili,
vstavi se Huniad pri Zlatici ali Kunaviei, z vso silo udari na Turke, in
Jjih silovito potolfe. V tem boju je bil tudi kralj Ladislay, in je bil s strelo
lahko ranjen v roko.

S slavno zmago pri Zlatici pretrgalo se je za takrat zapoteto sreéno
vojevanje. Huniad je nastojal, da se vojna nadaljuje, ali kralj in drugi
velikadi ostali so pri tem, da se vojna odloZi na drugi leto. Tako se je
vrnila vojska, da se kmalu povrne z novo mo&jo. Turki, oslabljeni po
mnogih Skodah, iskali so mirn, ki se je na 10 let utrdil v Segedinu, med
kraljem Ladislavom, despotom Jurijem in sultanom Muratom 1. avg. 1444, 1.
Turki so izgubili del Bolgarske in Albanije, vso Srbijo, Hum in Hercogo-
vino, katere zemlje so dobili oni, od katerih so jih Tarki bili osvojili.
Despot Jurij je dobil tudi svoja dva sina, katera sta bila pri Turkih suinja,
in zraven tudi vso Srbijo in vsa mesta, katera so pred nekolikimi leti Turki
osvojili bili.

Utrjeni mir med Turki in kristjani ni imel obstanka. Crez nekoliko
dni po utrjenem mira in po odhodn turSkih poslancev na Srbsko, da pre-
dado despotu Juriju Smederevo in druga mesta, dobi kralj Ladislav neke
povoljne glasove o pomoti, ki mn jo obetajo nekateri kristjanje. Mnogi
ljudje so vplivali na Ladislava tako, da je pretrgal mir s Turki, sebi in
kristijanstvu na &kodo. Tudi mnogi ogerski velikadi so prigovarjali Ladi-
slava, da se prelomi mir. Poljaki nasproti so nagovarjali svojega kralja,
da ne prelomi zveze mirn s Turki, in tudi Ivan Huniad je bil sprva proti-
ven novej vojski 8 Turki, a ker se je nadejal dobre srede, in ker jo Zelel
svojej domovini u&initi dobroto, nazadnje tudi on z ostalimi potegne, da se
razdere mir s Turki, in da se vojska nadaljuje. Ladislav upajos, da hote
od kristijanov dobiti velike pomo#i, in da hofe kmalu ugnati Turke in zlo-
miti njib silo, poslufa svete svojih vlastnikov, prelomi mir s Turki, in
zalne se pripravljati na vojno. (Dalje prih.)
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0 jezikovski znanosti.

Spisal D, Trstenjak,

Jezikovska znanost je proizvod novejse dobe. Jeni poletek sega v
zatetek tekoega stoletja. Znana je pod imenom: ,primerjajote jeziko-
slovstvo (,vergleichende Sprachforschung®), znanstvena Efymologia, Phono-
Jogia, ali kakor Schleicher rabi: Glottika; Francozi jo imenujejo: Lin-
guistiko.

Dasiravno so #¢ Leibnitz, Hervas, Court de Gebelin,
Adelung na tem polji prece storili, vendar je jezikovska znanost 3fe
le po seznanjenji sanskrt3ine se vspedno in koristno razvijati zalenjala,
in velike zasluge ima v tem ozirn karmelit Janez Filip Vezelin, rodom
Horvat iz horvatskih naselbin v dolenji Avstriji, ki je od leta 1776—1789
v Indiji Zivel, in leta 1790 pod kloterskim svojim imenom: Paulinus a
sancto Bartholomeo prvo sansk. gramatiko v Rima izdal. Anglezi
Sir W. Jones in Mr. Wilkins so jezikoslovsko znanost nadaljevali,
in nemdki pesnik Friederich Schlegel je ze svojo knjigo ,Ueber
Sprache und Weisheit der Indier (1801 — 1808)“ znanstveno obravnavanje
sanskrtd¢ine ntemeljil.

Vse je pa prekosil Franc Bopp, ki je leta 1816 prvi izdal
priravnavajofo gramatiko sanskrti¥ine z latins@ino, gri€ino in nemitino.
To delo je bistri udenjak do leta 1852 dovriil pod naslovom: Vergleichende
Grammatik des Sanskrit, Zend , Griechischen, Lateinischen, Lithauischen,
Slawischen, Gothischen und Deutschen. Ta knjiga bode za vse &ase pod-
laga priravnavajotej filologiji ostala. Friedrich Schlegel-nov brat, August
Wilhelm, je bil prvi, ki je na NemSkem udenje sanskrti¢ine populariziral.
Jegova knjiga: Indische Bibliothek (1819 — 1830) ima mnogo Elankov o
priravnavajotej filologii. Ta znanost je dobila novega gojitelja v Vilhelmu
Humboldtu, ki je v svoji knigi: ,Ueber die Kawi-Sprache®, prvi ute-
meljil nafela jezikovske filozofie. Drug utemeljitelj priravnavajofega jezi-
koslovja je prof. Angust Pott, ki je izdal leta 1833 svoje: ,Etymolo-
gische Forschungen®. Historiéno gramatiko je utemeljil slavni J. Grimm,
ki je svojimi glasnifkimi postavami priravnavajoto jezikoslovje neskonéno
utrdil. Danfan Erazem Rask je leta 1816 potoval v Persio in
Indio, in si pridobil temeljito znanje zendStine, katero je najvedi uenjak
Francozov, Eugén Burnuf mojstersko obdelaval. Sedaj se je jezi-
kovska gznanost zatenjala neskonfno lepo razevetati, in vsi izobraZeni ev-
ropski narodi imajo slavne reprezentante na tem polji znanosti.

Med Slovenci je bil prvi znatelj sansk. in zend. nad neumorno delavni
g. Oroslay Caf, ki je #e leta 1840. bil temeljito izurjen v starih indo-
evropskih jezicih. Jegov ufenec je pisatelj teh vistie, ki Ze tudi &rez 20
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let se poskufa na tem znanstvenem polji. Od leta 1850 sem je zadel to
polje tudi obdelovati na¥ slavni Miklo&i&, in jegov: Lexicon Palaeo-
Slovenicum - Latino - Graecum pri€uje, da bistroumni mo# tudi to znanost
mogo&no preovladjuje. V novejiem fasu je med Jugoslovani na to znanstveno
polje tudi stopil prof. Jagié¢ (sedaj v Odesi) in ueni prof. Dr. Krek
v Graden. Ko e je pisatelj teh vrstic bil gymnazijski uéitelj v Maribora,
Jje svoje ufence velkrat nagovarjal se te znanosti lotiti, ali dosle sta ga
le, kolikor mu znano, dva jegova nekdanja uenca ubogala, in sicer vrli,
znafajni nad prof. J. Suman (sedaj na Dunaja) in marljivi prof. K. Gla-
ser (na ptujski realki).

Visoka vlada je oskrbela skoro vsa avstrijanska vseudili¥éa s stoli-
cami priravnavajofega jezikoznanstva, in tako je tudi gradko vseudilidde
dobilo izvrstnega uditelja te znanstvene stroke v g. Dr. J. Schmidtu.
Ker na graski univerzi se ufi dosti nadepolnih slovenskih mladendev,
opominjamo jih, na:j ne zanemarjajo predavanj tega izvrstnega ulenjaka.
Kako hvaleZen bi bil pisatelj tega &lanka, ako bi takrat, ko je on svoje
Studije na graSki univerzi svrieval, bila taka katedra, ne bi ga stalo toliko
truda, ki ga je prineslo samoudenje; kako bi se bil utrdil v jezikoslovnih
', znanostih,, o kojih koristi *) izobraZenim ne treba na dolgo in &iroko raz-
Eﬁﬁlagaﬁ. Da je g. prof. J. Sehmidt izvrstna uditeljska mod, je oble
: znano , da pa bode tudi med svojimi u¥enci znal ljubezen do linguistike
| vzbuditi, sme se priakovati od njegove globoke ufenosti in postene znadaj-
nostl. Gotovo bode jegove ulence, in prijatelje linguistitnih Studij veselilo,
ako jim v ,Vestniku“ priob&imo kratko Zivotopisno &rtico Schmidtovo, ki
jo je nam poslal marljivi nad sodelavee prof. K. Glaser.

Johannes Schmidt.

‘ K. Glaser.

Narodil se je gosp. prof. dr. Schmidt leta 1843 v Prenclavi, v pru-

f skej provinciji Braniborskej. Ker so mu stardi zgodaj umrli, se je odgo-
jeval nekaj @asa v Stetin-u v hisi svojega strica, profesorja K. E. A. Schmidta,

: in pozneje obiskal gimnazijo v Keilbavi. Po dovrieni maturi se je podal
v Bonn jezikoslovja se udit, in je z istim namenom na jesen leta 1862 pridel
v Jeno. Tu se je z neumorno pridnostjo ufil indoeoropejskih**) jezikov;
posebno pa ga je zanimala nemdka, slovanska in litvanska panoga. Takrat
je zafel znani jezikoslovec Schleicher vplivati na jegove #tudije in je

_.
E
.’

*) Vsem izobraZenim Slovencem, ki se hodejo soznaniti systemoj te jezikovske
vede, priporoéamo izvrstno knjigo: Max Miiller, Vorlesungen fiber die Wissenschaft der

Sprache, za nem§ki publikum zdelal Dr. Carl Bittger, Vredn.
¥#*) Zakaj rabim navladé besedo ,indoevropejski®, akoravno je beseda ,indoger-
manski“ bolj razdirjena, vtegnem o primerni prilofnosti razloge objaviti. Pis.

gy
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objavil Schmidtove razprave ,o prihodniku v starobulgarséini“, kakor Schmidt
staroslovanitino imenuje in ,0 pridevnikih na w v litvandgini* v IV. zvezku
svojih ,Beitriige zur vergleichenden Sprachforschung auf dem Gebiete der
arischen, celtischen und slavischen Sprachen.* Po teh #tudijah se je pri-
pravljal za ufiteljstvo na vseufilistu. Proudivii Schleicherjev ,Compen-
dium der vergleich. Grammatik der indogermanischen Sprachen je spisal
za inavguraldisertacijo monografijo: ,Die Wurzel ak im indogermanischen*
s predgovorom, ki mu ga je spisal Schleicher sam. Tam zasleduje omen-
jeno koreniko v sanskritu, v zendu, v gritini, latin@ini, litvant$&ini, v nems-
&ini, in scer v gotifkem starovisokonemSkem, starosaksonskem in staronor-
difkem naredju, in konefno v slovani¥ini, v kterej sledede besede tolmadi :
tesk. kamna novoslov. kamen, bulg. kumin, serb. komen str. 66 ; staroslov.
kamy, kotska ancora str. 11; kosa, str. 16 in 36; ofnce, ofiko, ofits,
okno, oko, okzusce str. 9, 60 in 73; oss, str. 19, 39; osla, str. 9, 50, in
51; osts str. 9, 83; ostons str. 83; ostrije str. 51, ostrina, ostriti 51;
ostrooks 50; ostrs str. 50, ossnsniks stimulator str. 75.

V raznih asopisih je objavljal sveoje razprave in z ulenjaki H. Ebel-
nom, A. Leskierom in Schleicherjem izdal indogermansko krestomatijo.
Jegovo najvainife delo pa je: ,Zur Geschichte des indogermanischen Vo-
calismus“ Weimar 1871. Tam govori str. 11—28 o razmerah a in ¢ vrste
v slovans@ini, n. pr. staroslov. rek, oslabljenje: raci in proricati, o jakdenje:
proroks, narskovati; o raztezanju samoglasnikov po sledefih nosnikih
in scer str. 33—43 v ariskih jezikih, str. 43—67 v nemdtini str. 67—80
v litvand€ini, str. 80—88 v slovans@ini, i. t. d. v severoevropej&&ini, la-
tinCini in griteni; med drugim tudi o vokalizaciji nosnikov staroslovenstine
str. 176—178.

O vrednosti te knjige hofem navesti sodbo strokovnjaka Delbrliicka v
Zeitschrift f. vergl. Sprachforschung XXI. zvezek. st. 73—74: ,Das pro-
blem des fibertrittes aus der einen in die andere reihe versucht nun Johan-
nes Schmidt in seiner ganzen tiefe zn erfassen und zu lsen, und hat mit
der, wie mir scheint, in der hauptsache glinzend und iberzeugend gefiihr-
ten untersuchung seinem verstorbenen Lebrer die dpémcpa auf das wiirdig-
ste entrichtet.

Dieser hohen aufforderung ist der verfasser in einem masse gerecht
geworden, wie es jedenfalls nur sehr wenige sprachforscher ihm nachthun
kionnen; dass er sich auf dem gebiete der slavischen sprachen
als specialist mit behaglichkeit bewegt, ist bekanut.“ In dalje: So ist
ihm denn eine arbeit entstanden, aus der, wie ich dreist behaupte, alle sprach-
forscher, alt und jung, etwas lernen konunen.“



W W ———— 1

Slovanski elementi v venet3¢ini.
Spisal
Davorin Trstenjak.

Za slavenskost starodavnih adrijanskih Venetov niso se samo po-
ganjali Schlotzer, Surowiecki, Mannert, Safafik, Springsguth, in drugi pisa-
telji stareje dobe, temo® tadi v novejSih asih imamo o tem predmetn
temeljito razpravo od prezgoda umrlega Gilferdinga in Nemga Contzena *).
Tudi mi smo v raznih &lankih marzikteri dokaz za slovanskost Venetov
na svitlo spravili, in vsak nepristransk preiskovatelj stare zgodovine bode
priglafeval nafemu trdenju, ka so med Karpati in Adrio vie v predhisto-
riéni dobi Slovani prebivali, in ne & le v 6. stoletji po Kr. semkaj prisli.
To resnico je spoznal tudi eden nadih rojakov g. prof. Urbas**), ki na
strani 5. svoje razprave: ,die Slovenen® pife, da so se Slavani, v raznih
tasih pokudali kraj Adrie naseliti, in pod opazko izreka sledete:
Dass die Slaven mit den Germanen zugleich(?) nach Europa gekommen,
steht wohl fest, allein seit Jahren dauert der Streit, wer zuerst Krain und
die angrenzenden Gebiete besetzt habe, die Celten oder Slovemen. Ter-
stenjak’s Beweisfiibrungen steht ein gewichtiges Wort entgegen in Linbart’s
Versach einer (ieschichte Krains I pag. 154.

No poglejmo, kaj Linhart refe. Linhart na strani 153. pife, da so
nckdaj Grki, Latini, Germani in Slovani spadali k ednemu velikemu
ljudskemn deblu, in ednoisti jezik govorili, in daje ta jezik S¢e se le
pozneje v razna naredja izrodil. Potem piSe Lighart na strani 154.: Ich
kann nicht bestimmen, wann und wo diese Ursprache geredet wurde. Aber
wahrscheinlich ist es, dass damals, als die Ursprache schon in Dialecte
tiberging, auf der Nordseite des adriatischen Meeres ein Volk gewohnt
haben muss, dessen Sprache auch cine Tochter von jener Ur-
sprache war, worans die griechische, lateinische, germanische und sla-
vische abstammen. Denn daraus glaub’ ich mir die sonst wunderbare Er-
scheinung erkliiren zu miissen, dass sich an den #ltesten Namen der Berge,
Flisse, Stiidte die griechische, lateinische, slavische und germanische Sprache
in gleich sichtbaren Spuren wieder erkennen, dass es mir eben so gleich
fiel, griechisehe Abstammungen zu finden, als Dolei die Illyrier
und Springsguth die Veneter aus slavischen Sprachspuren zu Slaven,
und Kluver aus deutschen Sprachformen alle Illyrier zu Deutschen ge-
macht hat.“

Tako znal je Linhart pisati v svojem fasu, a udim se, da g. prof.
Urbas ni prost tacih predsodkov. Ako on razne moje &Elanke pazljivo

#) Contzen, die Wanderungen der Kelten, str, 67—73.
#%) Dritter Jahresbericht der deutschen Oberrealschule in Triest 1873 str. 5.
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prebira, mora se vendar preprifati, da jaz na tenko razlo&njem te ,Sprach-
formen®, in dokazujem, da so te ,Sprachformen® edine vlastitost slovan-
§¢ine. Razve tega nisem suh jezikodrobee; nego podpiram svoje trdenja
z porotili grikih in latinskih pisateljev, in z arhaiologiénimi dokazi. Na
voljo je Cestitemu g. prof. dano, naj iz te poltretje stotine venetskih besed
dokaze po filologiénih pravilih, da so grike, latinske ali keltske, dasiravno
ne tajim, da se jihove korenike tudi v teh jezicjh nahajajo. A korenika
sama S¢e¢ ne odlofuje vlastitosti tega ali onega jezika, treba je gledati
na tvarilne oblike, na glasniSke postave itd., Sesar vsega nezamarjam v
svojih preiskavah, dasiravno se neimam za nezmotljivega. Toliko mimo-
gredé o g. prof. Urbasovi opazki. Vendar g. prof. Urbas sam ne verjame,
da bi Se le v 6. stoletji pri¥li Slovani na Adrio. On na omenjeni strani
dalje piSe: Die Wiedercinnahme der genannten Liinderstriche versuchten
demnach die Slaven mit wechselndem Erfolge unter Tiberins , Caligula,
Constant M., weiters in den Jahren 405, 449, 548, 551, ihre letate An-
siedlung wird in die Zeit von 593—595 gesetzt. G. Urbas je naimer
Safafikovega mnenja, da so Kelti, ki so 385 pred Kristom zadenjali prek
grajskih Alp v gornjo in srednjo Italio, dalje en del naimer Skordidani,
prek &rez Kras v dolenje strani Illyrika in Macedonie se preseljevati, vse
slovanske prebivalce med Adrio in Karpati za Karpate stirali. Nij namen
tega spisa dokazovati neresni®nost in nemogoénost tega trdenja, upamo na
drugem mestu razjasniti, kje in kod so vse Kelti v deZelah med Adrio in
Karpati stanovali, tukaj le edno edino damo Cestitemu g. prof. premisliti,
naj nam iz slovend&ine dokaie toliko keltskih jezikovskih ostankov, kolikor
mi slovenskih dokazujemo v venetsko italijanskem naredji, ker naravno je
in fakta potrdujejo; da, kedar motneji rod slabejega izrodi, nastane v
jeziku poseben jargon, to prikazen najdemo v frances€ini, v friuld€ni, v
anglestini, in mogli bi vsaj pri Slovencih po karnskib planinah najti.
Crez Venete so valovi raznih narodov plavali. Pri svojem prihodu so
nasli tukaj etrurske Engance, te so porinoli v raitske planine in postali
sosedje Umbrov. Zato najdemo Ze pri Plautu, ki je bil rodom Umbri¢an
vel venetskih besed, gotovo so te prisle k Umbrom po cbevanji z Veneti,
in Plautus jih je uvel v jezik latinski. Tako on rabi hirnea, nekakva
- posodva, ta beseda se lepo vjema s slovask.: hrn-ec, stsl rpznz, grnz,
lebes, dalje troia, Zuchtsau, &je razlago glej sub voce: Trogia — Trugia.
Naval Keltov je gorenje-italske marode, kakor Lygure porinol na za-
padoo primorje, Tuske deloma &rez Alpe, kder e so za Livija v Rhaitii
skaZeni svoj jezik govorili, deloma z Umbri vred &rez Apenine. Sedaj so
Veneti postali na zapadni meji sosedje Keltov, vender niso pri tem
silovitem navala nié trpeli, nego svojo deZelo mirno obdriali.
Prvi keltski plemeni, ki ste prekorafile reko Pad, so bili Lin-

g
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goniin Boji. Pod oblast prvih so prisla mesta: Parma, Mutina in
Bononia; pod oblast slednjih: Ravenna, ki je bila nekdaj vlastnina Venetov.
Etruski so se hudo bojevali s Kelti, dokler niso premagani Keltom pot
odprli v Rim.

Zveza s Samniti je malo pomagala. Znateljem zgodovine je znano,
s kako ogromno hrabrostjo so se italska plemena s Kelti bojevala za 8V0jo
neodvisnost. Rimljani slednjié zmagajo, pobijejo Boje in Insubre, in skoro
bi bilo vladarstvu Keltov v Italii odklenkalo, ako nebi v Haunibalu, ljutem
sovrainikn Rimljanov, nasli mogo¥nega zaveznika. Po bitkah ob Tieinu
in Trebii je Hannibal prifel do Cannae. Po Hannibalovi smrti je 5te dolgo
Rimljane nadlegoval Hamilkar, vendar Insubri in Boji so bili pobiti,
prvi pri Comum, drugi v zemlji Laevoy.

Leta 563 u. ¢. je konsul Scipio Nasica Boje do listega premagal,
keltski Cenomani se podvriejo, in tudi Veneti se Rimu poklonijo.
To je bilo okoli 194—190 pred Krist., in od tiste dobe se je zadenjalo
porimevanje Keltov in Venetov. Da &fe se je venetski jezik vsaj po de-
zeli ohranil za Livija, Plinia, Virgilija, Cicerona, Catulla in Vitruvia pri-
uje ve® venetskih besed, katere ti pisatelji v svojih spisih rabijo, posta-
vim: cisium, carbatina, vipio, cotonia, ceva, magalum, mentulla, calla,.
cabalus, lappago, batiolus, bacarus itd

Latind¢ino je pokopala jena héi italidina, ali bolje refeno romanicina,
a iz jezika starih Venetov se je pri prebivaleih, ki zdaj obsedajo po-
krajino starih Venetov, ohranilo obilo besed iz starovenetskega jezika, ka-
tere so pozneje romale po romanskem svetu.

Res je marsiktera Se pozneje, ko je ,Venezia la dominante®
strahovala slovanske prebivalee ob Adrii in jenib otocih, ko so Slovani v
Venetkih imeli svojo imenitno naselbino v ,Riva di Schiavoni®, prifla v
italjand%ino, zato toliko srbskih besed v tem italjanskem naredji, a vendar
mi najdemo v nekterih besedah stare motne oblike, ki jih srbi¥ina 14. sto-
letja ne pozna, dalje vet besed, katere le poznajo severnoslovanski
jezici, in jih niti sloven¥&ina, niti srb¥dina ne hrani v svojem
jezikovskem zakladu; — vse te so se gotovo ohranile iz starovenetskih
tasov.

To resnico je spoznal sam pridni Boerio, ki v uvodn svojega beésed-
nika pife: — ,Sorto poi e diffuso I'idioma latino e fattosi comune a tatta
Italia, sicome gl'Insubri, che abitavano I'attuale Lombardia, lascia-
rono la lingua Celtica, ritenendone perd i dittonghi, le aspre e fischianti
desinenze e i suoni nasali i gutturali, che rimasero sino a’di nostri, sicome
i Toscani perdettero antica loro lingua Etrusca; cosi i Veneti
adottarono anch’ essi il nuovo linguaggio e lo parlarono comunemente,
meschiando ¢ modificandolo cogli accenti e colla dolecezza
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dell' antica loro lingua grecanica e latinizzando non meno
una quantitd di termini nazionali*), che non erano conos-
cinti in altri lnoghi d’Italia.“

Boerio tore ima jezik starih Venetov za ,lingua grecanica“,
ako bi bil dobro slovansko umel, nebi tega mnenja bil.

Po tem uvodu se podajmo na besede same, vendar preje, nego ho-
Gemo te pretresovati, je treba nekoliko o glasniskih postavah venetskega
narefja omeniti.

Labialei: v, p, b, m.

Slovanski » obranjuje tudi v venetsko-italijanskem naredji svoj glas,
najdemo: vertina, foramen = hrv. vrt, idem, vendar se éredi 1) z b,
na primer: barare, far frodi, in pa svariada, errore; 2) z m, zato
najdemo melma in velma, kar edno isto pomenja. Enako &redenje
je tudi navadno v slovani€ini.

Glavnik b se freda s v, zato ved besed slovanskih v venetski italj-
§lini ima v mesto b, tako: scravazzar, §krobotati, bolj redko
Z: p in: m.

P se treda s: b, zato bis-ato, anguilla slov. pisk-ur, m pa z: v, zato
najdemo melma in velma, manga in vanga.

Kakor se labialni glasniki izsuvajo v slovanskem jeziku, postavim
pred n, nj, postavim: kanoti za kapnoti, tako tadi v venetidini,
rogna beri ronja za ropnja. Dalje se labialec v izpahne med dvema
soglasnikoma n. p. macaizzo, tempo nuvoloso, umido = mokavica,
primeri bolg.: krastaec za krastavec, paone za pavone™).

Dentalea: d, t.

" Glasnika d in t se pred mehkimi samoglasniki omehéujeta v dZ, kar
se pa v venetsko-italskem naredji vedidel glasi kot £ in zz. Tako je iz
lat.: radio, die Radspeiche, postalo v venetd¥ini: razzo, zato slov.:
radja — radZa, starobolg.: raZda, je v venetski razza, stratja
— straéa pa: strazza, v starobolg. bi se glasilo: stradta. Kakor
sloveni¥ina rada glavnik d izpahne med dvema vokaloma, postavim rojen

.*) Ze Linhart je Zeljo izrekel, da bi kdo spisal slovnik naredja venctskega, ker
»ein philosophisches Worterbuch des Venetianischen Dialectes wiirde vielleicht noch
welche Spuren der slawischen Sprache in demsclben auffiihren. (Versuch einer Gesch-
ven Krain IL 62). Temu je vstregel Giuseppe Boerio svojim delom: Dizionario del
dialetto Veneziano, terza edizione Venezia 1867,

#%) Na poéetku besed pa glasnik v se pogostem odvrie, zato: ose za vose =
voce. To najdes tudi v slov. las, ladati za vlas, viadati, sopet se pred vokalom pri-
tekne, na primer: vovo za ovo, jajee, v slov. cokno, voée. Tudi v g prelazi, zato
sgolo za svolo, volamente, il volare, primeri slov.: zgon in zvon. Ze Plinij pide,
da so Venetfani radi v na podetku besed odmetavali, Pis.
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mesto rodjen, klaja mesto kladja, tako tudi venetilina, zato naj-
demo: bean za bedan, nio za nido, peon za pedon, bailo
za badilo. Vetkrat je slov. d v venetitini ¢. Tudi ¢t med dvema so-
glasnikoma izpada: caena za catena, cainello za catinello.

Liquide: 7 in r.

Venetitina glasnik ! povsod vokalizuje ali ga celo potladi tam, kder
ga italjanitina rabi, tako govore: mugier namesto mogliere, vog ia
mesto voglia, volja; pred samoglasniki se spremenja v i kakor v ital-
§ini sploh, postavim chiamar = lat. clamare, chiuso = lat.
clauso, to stori tudi v slovanskih besedah, zato: chiacolezzo,
picolo romore za: clacolezzo — kla-klokolica. Pred glasnikom
i se celo v ta glasnik vtopi, na primer: china = lat. clina, prina
za pruina. Tudi glasnik » se pred samoglasnikom in za samoglasnikom
zgubi, postavim: varaio za varario, zavatin za zarvatin
Enako prikazen najded tudi v slov.: evelj za trevelj, Zebe za
irebe itd. Podnebnik n pa prelazi tudi rad v /, postavim alzana za
anzana itd.

Guturalei: &, g, k, gh, ch, ¢, cec.

Glasnika % venetstina, kakor italiina splob ne trpi, temol ga na
potetku odvrie, v sredi pa izpahne, zato najded: suota, siccitas mesto
suhota, ranto mesto ranhto. V besedah iz tujitine sprijetih na-
Getni h spremenja v g, postavim: getar, gitar, werfen, slov. hitati,
gearchia iz: echiarchia.

G ohranuje svoj glas pred o in w, pred e in i prelazi v dZ, ravno
tako k (¢) v &; italj. ch pa se v venetiCini glasi kot &, in Venetlan izgo-
varja besede: chiave, chiesa, chiamor, kakor: fiave, fiesa,
tiamor, to velja tadi od slovanskih besed: chinchia = Gindia,
slov. kin&ia (chinchia znadi Zensko, ki se zmirom kinfa), chinciarse
— ¢inbdiarse, slov.kin&ati, chioca = Eioca =slov. kvokla
— klokla, gallina.

Glasnik g venetsko naretje pred ia in io spremenja v z ali zz, tako:
mazor, mesto ital. magior, zornada mesto giornada, zogo
mesto gioco, trazzo mesto tragio, garzo mesto gargio, for
mazzo mesto formagio, to velja tadi od slov. besed.

Glasnik ¢ spremenja venetitina rada v s, na pr. vose za voce,
cc pa v z, postavim: azar za acciar, tadi v 2z, in pa ss; zato:
schiaussar za schiaunciar = slavkati, slovkati, musa
za mucia.
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Kakor se v venet. ¢ pred i glasi kot slov. ¢, toda italj. cibo = cibo,
tako g pred e in ¢ ne kot d#, nego kot slov. dz, teda zente = gente.
Z in zz pa je po Boerin = s dolce.

Glasnik k& pa venetifina rada spremenja v g, postavim: cago, ¢a-
gador, mesto caco, cacatore, gato, za cato, madek; glasnik
g v slovenskih besedah pa spremenja v k, postavim: Cacal = srbski
gagal, ruski gogol

L za g-ejem pa, kakor smo Ze slifali, izbije, zato: bagia mesto
baglia, ta gl pa prelazi v ital3¢ini v i, teda: baia; g/ ni druga nego
polski 1%).

Tudi v slov. 7 rad prelazi v j, primeri: jenzik, jazik, jezik, litov.
liéZuvis, lat. /ingua, od lingere, lizati.

Sibilant s¢ = & se v venet3Cini izgovarja kot s, ss, teda pesce =
pesse. Znamenito je, da se je Sfe v muozih besedah ohranil staro-
slov. ® in & in sicer kot am, om, an, en, da se m glasi kot &isti ¢, pri¢a
Jje ime venetsk. boZanstva: Belin, kar kaZe, da so te oblike prestare.

(Dalje prih.)

Narodne price, navade, stare vere.
Priobéuje v izvirnem govorn Mat. Valjavee.
Kuéa i gc.)spodarstvo.

(Dalje.)

153. Ako se tele proda, onda se ne sme ze Stale tirati kaj bi islo
kak drugal ide, neg mora iti najpredi z ritjum van, drugal bi drugoj
marhi Skodelo. Var. Toplice.

164. Ako koja Zena hofe imeti vnogo debelih tikev, to mora on
jeno tikvo imeti od Lucijinoga pak do svetoga vefera pod stolom pak 'Z
nje vse kodtice ‘'zvaditi pak v Zep deti pak pod celom polnotkom je
mesati. Ludbreg.

155. Tikveno semen se more pod most djati gda se ide k puno&niei;
gda se ide od punonice te pa se more viin zeti pa potli, dere je cajt
tikve sejati, se semen poseja pa potli so tote tikvi rodne.

Med Radgonom i Lotmerkom.

1560, Gdo hofe da mu trsje rodno bu i da mu ne pozebe, on mora
napojiti trsje to je: na vsaki zareznik deti jagodu od grozda.

Zidovinjak.

#) Romanski in germanski rodovi ta ! niso mogli izgovarjati, zato 80 pred njega

guturalea: ¢ in &, Grki pa § vrinoli, zato najde§: Schiavo, Sklaven, Sklavini,

Sclavinia, x\‘})u_griym, Ker Venetéan I-a pred vokalom ne trpi, ga tore izpalne in
obdrZi samo vrinjeni guturalec. Pis.
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156. (Vol) ritko, barno, plavec, suro, belas, suda, bimba, Ki€in,
rimen, munjéek. Toplice. Késa, gnjée (= gnjedec) silaj. Vukovei.
1567. Gda koji vole kupi, onda ako hoe da mu buda dobri i radi
vozili, mora obodvem repe z vojkom na dva pedne zvezati, Var. Toplice.
158. Ako &lovek vole proda, ne sme Strikom prodati, kajti ona
zgine ’sa sreCa se Stale. Var. Toplice.
159. Gda se za vole pogajaju i da su kupljeni mora se deti pred
vole ,sreéni gros“ i ne sme dati nigdar on Strik okolo rogov on koj
proda, neg mora kupec sobom donesti, drugaé mu srefu ze Stale odnese.
Var. Toplice.
160. Koj gospodar ofe razmeti kaj se pred Ivanjem voli spomi-
naju, mora na koledni post spedi s pdenice pogade a na Janofovo, gda
se vino sveti jih vu svetom vinu namofiti a onda vu Stali za jasle sufit’
deti a na vuzem gda se meso sveti posvetiti pak pred Ivanjem on dan
pojesti; onda zna, kaj se voli od njega spominaju, jeli bu sreen ili ne i

jeli bu ovo leto vumrl gao pri njegvi hiZi. Varazdin.
161, Ako kdo kam dojde k sdisedu ali prijatelu, ne sme deti Skrlaka
na stol, drugaé krti ves vrt skopaju. Var. Toplice.

162. Kad &to hofe da mu lepi vugorki zrasn mora, kad su vre
mali ovak vkaniti, naj refe onim, koji su fiZi: jdj, hote brzo van, tam za
nadim vrtom se jako tufeju. Ako ovi brzo poletiju gledatj onda lepi i
brzo zraseju vugorki. Tak se vkani, nu more i kak drugaé redi.

Varaidin.

162. Zubate ako se % njimi seno zuba®i pak se onda na voz
hitiju tak da zubei vu vis stojiju, onda se rado voz prehiti. — Ako zi-
bade z zfibei gor stojiju, onda vrag po njih tanca. Varaidin.

163. (Zetva). Gda idu na pole Zet vu jutro veliju gazdarici, naj
madka s peti stira, To znamenuje, da naj vu pelnici pogale pele, koje
im mora na veder na stol za vefern dati. Varaidin.

164. Na Petrovo ide gospodar na pole pred suncem i zaZenje
sigde na jemom vuglu za jeden snop. To je prifetek Zetve. Gda se snopje
na polu posudi voziju dimu a gda ga voziju, jeden odsefe oftricek pak ga
na kola dene. Gda dimn dopelajn snopje v parmu zmeleju ali ostritka
naj predi deneju za to da, kak je god teiko ostricka prijeti, tak Sparom
da budu jeli on kruh koj bu iz onoga Zitka, onda na ostritek name€eju
snopje, naj predi Cetiri snope v kriZ, da bog prekriZi i blagoslovi Zitek.

Imbrijeveec.

165. Gda poZeneju onda napravi jedoa devojka venee i nese
dimo i da dojdu domov, dene ga gazdarici na glavu. Varaidin.

166. Predi neg idu Zet zaZenju. Imadu navadu zaZinjati na Pe-
trovski post. Njiva najpredi na Cetiri strane zaZenju, svigdi za jeden
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snop pa onda z onoga na sakom viigln kriZz napraviju, a to za to, kaj
megla ne poZere, to je: megla 'se zrnje posudi. Da ida Znjaci dimu onda
narediju jeden venec od hrii ali pSenice kaj su ved #Zeli a to od samih
latih pak doneseju gospodaru pak onda im da piti a gazdarica im spete

kolatov. Varaidin.
167. Predi nego polmu Znjeti zaveie si 'saki za pojas malo brii
ili kaj one idu Znjeti pak refe: bog pomagaj. Varazdin.

168. On koj prvi pofme Zeti na rali, onomu veliju da je anjgelik,
a on koj doZenje njemu veliju, ako je muiki, da dobi staru babu koja
ima tak duge klehe, ako se Z nju posvadi, da ga samo zdauda (z daleka)
véemehne ; ako pak je Zenska, njé veliju, da dobi takvoga staroga deda,
kaj ima pd skrljaka. Nedeljanci kod Varaidina.

169. Gda tefali Zetvu kojega gospodara dogotoviju onda si se-
dneju puce i saka si splete po jeden venec iz pdenice pa ga metne na
glavu. Detki idu za pucami a pred pucami ide voz pSenice nakinfen z
poljskem cvetjem. Gda dojdeju k gospodaru pozdraviju ga lepo #eled mu
dober vefer i pofmeju popevat. Za tem ih pozove gospodar v 'ifn gde je
vse pripravleno piti i jesti dosta. Gda wva hiZu stopiju pozdraviju ’se s
pesmom i pofmeju kolo igrati okolo stola. Prva #njafica (preposdt) ali
Znja& dobi prvu kupicu vina. Gda se prime kupicu v ruke, govori i na-
zdravlja 'se i bog zna kaj 'se tam splete skup. Gda je izpil zeme fladu,
to€i i daje ’sem po redu. Gda ’vsi izpiju, sednn za stol, piju i jejuigda
se najeju i napiju, opet pofmeju kolo igrati, idu k gospodaru pa mu ’'se
po redu venec daruju a on mora 'sakoj za to nekaj opet dara dati, naj-
menje deseticu i pri tem darivanju Zeli mu’ saka kajkaj, da mn bog da
na leto vnogo #ita, vina itd. Vidoveec.

Christof Solidus von Weisen,

Schulmeister zu Gonobitz.
D. T.

Ta znameniti mo# je spisal: Cilerische Cronika durch Christophen
Solidum von Weisen jetzo Schulmeister zu Gonobitz zusammen getiagen
1594. Kdor lehko do te knjige pride, in nam zadriaj popiSe ali obdirni%i
divotopis podlje o tem ,Solmedtru“, bodemo mu prav hvaleini. Mi se spo-
minjamo, da smo v &asniku: Archiv fiir Geographie Historie Staats- und
Kriegskunst von Joseph von Hormayer 9. Jabrgang str. 461 —462 pred
muogimi leti nekoliko oddelkov brali.

" Izdajatelj in odgovorni uredmk: Martin Jeloviek.
Tisk in zaloZba Narodne tiskarne v Mariborm.




